
,y~ Hosteleria10.com 
SG 4/4
59698750  (0
8/23)
Deutsch 4
English 9
Français 15
Italiano 21
Nederlands 27
Español 33
Português 38
Dansk 44
Norsk 50
Svenska 55
Suomi 61
Ελληνικά 66
Türkçe 72
Русский 78
Magyar 84
Čeština 90
Slovenščina 95
Polski 101
Româneşte 107
Slovenčina 112
Hrvatski 118
Srpski 123
Български 129
Eesti 135
Latviešu 141
Lietuviškai 146
Українська 152

中文 158

https://hosteleria10.com
Isabel
Rectángulo

Isabel
Rectángulo



9

3

1

6

4

107

24 22 21

31

29

32

5

8 12

14

19

28

30

26

29

27

16
30

20

17

11

23

2

19

19

1925

13 15

18

A



1

5

3

2

6

7

9

4

8

10

B
 C
D



Índice de contenidos

Avisos generales
Antes de poner en marcha por primera 
vez el equipo, lea este manual de ins-
trucciones y las instrucciones de seguri-

dad adjuntas. Actúe conforme a estos documentos.
Conserve estos dos manuales para su uso posterior o 
para propietarios ulteriores.
● En caso de no respetar el manual de instrucciones 

o las instrucciones de seguridad, se pueden causar 
daños al equipo y crear peligros para el operario y 
otras personas.

● Informe inmediatamente a su distribuidor si se han 
producido daños durante el transporte.

● Compruebe si faltan accesorios en el contenido del 
paquete o si existen daños.

Protección del medioambiente
Los materiales del embalaje son reciclables. Eli-
mine los embalajes de forma respetuosa con el 
medioambiente.
Los equipos eléctricos y electrónicos contienen 
materiales reciclables y, a menudo, componen-
tes, como baterías, acumuladores o aceite, que 
suponen un riesgo potencial para la salud de las 

personas o el medioambiente en caso de manipularse 
o eliminarse de forma inadecuada. Sin embargo, dichos 
componentes son necesarios para un servicio adecua-
do del equipo. Los equipos identificados con este sím-
bolo no pueden eliminarse con la basura doméstica.

Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)
Encontrará información actual sobre las sustancias 
contenidas en: www.kaercher.com/REACH

Uso previsto
● El equipo está diseñado para la limpieza con vapor 

y puede utilizarse con los accesorios adecuados, 
como se describe en este manual de instrucciones.

● Este equipo está destinado al uso comercial.
● Este equipo no está destinado al uso industrial.

Símbolos en el equipo

Sinopsis del equipo
Descripción del equipo

Figura A

1 Cierre de seguridad (caldera de vapor)

2 Panel de control

3 Manguera de vapor

4 Botón de reinicio - descalcificación

5 Interruptor de vapor

6 Compartimento para accesorios

7 Tapa del conector del equipo

8 Conector de vapor

9 Asa de transporte

10 Gancho para cables

11 Cubierta

12 Cierre del recipiente (depósito de agua limpia)

13 Funda de rizo

14 Tolva de llenado

15 Boquilla manual

16 Boquilla para limpieza de ventanas (accesorio es-
pecial)

17 Cable de red

18 Placa de características

19 Clip de sujeción

20 Boquilla para suelos con cerdas

21 Paño para suelos (boquilla para suelos con cerdas)

22 Cepillo redondo

23 Boquilla de alto rendimiento

24 Prolongación

25 Boquilla para suelos con láminas

26 Boquilla de chorro (120 mm)

27 Boquilla de chorro (180 mm)

28 Paño para suelos (boquilla para suelos con lámi-
nas)

29 Botón de bloqueo

30 Tubo de prolongación
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Vapor
ATENCIÓN - Riesgo de escaldaduras

Peligro de quemaduras por superficies 
calientes
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31 Cierre (seguro para niños)

32 Pistola de vapor

Panel de control
Figura B

1 Interruptor - bomba del depósito de agua limpia

2 Lámpara de control - calefacción (amarilla)

3 Lámpara de control - falta de agua en la caldera de 
vapor (roja)

4 Indicación de temperatura

5 Botón giratorio para la regulación VAPOHYDRO

6 Botón giratorio para la regulación del volumen de 
vapor

7 Rango de temperatura de servicio

8 Lámpara de control - descalcificación (blanca)

9 Lámpara de control - falta de agua en el depósito de 
agua limpia (roja)

10 Interruptor - calefacción (ON/OFF)

Código de colores
● Los elementos de control de la limpieza se mues-

tran en amarillo.
● Los elementos de control del mantenimiento se 

muestran en gris claro.

Dispositivos de seguridad
Los dispositivos de seguridad sirven para proteger al 
usuario, y no deben inhabilitarse ni obviarse.

Regulador de presión
El regulador de presión hace que la presión interior de 
la caldera se mantenga constante durante el servicio. 
La calefacción se desconecta al alcanzar la presión 
máxima de servicio en la caldera y se conecta al produ-
cirse una caída de presión en la caldera debido a la to-
ma de vapor.

Termostato de falta de agua
Cuando empieza a faltar agua en la caldera, la tempe-
ratura de calefacción aumenta. El termostato de falta de 
agua desconecta la calefacción y la lámpara de control 
"Falta de agua en la caldera de vapor" se enciende en 
rojo. No se puede volver a conectar la calefacción hasta 
que la caldera se haya enfriado o se haya rellenado.

Termostato de seguridad
● Si el termostato de falta de agua falla y el equipo se 

sobrecalienta, el termostato de seguridad lo apaga.
● Para reajustar el termostato de seguridad, diríjase 

al servicio de postventa competente de KÄRCHER.

Cierre de seguridad
● El cierre de seguridad cierra la caldera frente a la in-

minente presión de vapor. Si el regulador de presión 
está defectuoso y se produce una sobrepresión en 
la caldera, se abre una válvula de sobrepresión en 
el cierre de seguridad y sale vapor a través de este.

● Antes de volver a poner en marcha el equipo, diríja-
se al servicio de postventa competente de KÄR-
CHER.

Métodos de limpieza
Limpieza de tejidos

Antes de tratar tejidos con el equipo, comprobar si son 
aptos en una zona no visible: Primero aplicar vapor y, a 
continuación, dejar secar y comprobar si cambia el co-
lor o la forma.

Limpieza de superficies recubiertas o 
pintadas

Al limpiar superficies pintadas o recubiertas de plástico, 
como muebles de cocina y de sala de estar, puertas, 
parqué o linóleo, puede desprenderse cera, limpiamue-
bles, recubrimiento de plástico o pintura, o pueden apa-
recer manchas. Para limpiar este tipo de superficies, 
aplicar vapor ligeramente sobre un paño y fregarlas.

Limpieza de cristales
Precalentar el cristal de la ventana en las estaciones con 
temperaturas especialmente bajas. Para ello, aplicar va-
por ligeramente en toda la superficie de cristal a una dis-
tancia de unos 50 cm. Así se evitan las tensiones en la 
superficie, que pueden provocar que se rompa.

Puesta en funcionamiento
Montaje de los accesorios

1. Abrir la tapa del conector del equipo e insertar firme-
mente el conector de vapor en el equipo. Las len-
güetas del conector deben encajar en la tapa del 
conector del equipo.

2. Conectar el accesorio (boquilla para suelos, boqui-
lla manual o boquilla de chorro) a la pistola de vapor. 
Unir las piezas entre sí hasta que el botón de blo-
queo de la pistola de vapor encaje.

3. Utilizar tubos de prolongación si es necesario. Unir 
las piezas entre sí hasta que el botón de bloqueo 
respectivo encaje.

4. Presionar el botón de bloqueo para separar los ac-
cesorios.

Llenado de agua
Nota
El uso de agua destilada (sin cal) está permitido, pero 
provoca un desgaste más rápido de la caldera, por lo 
que no es recomendable.
1. Comprobar que el cierre de seguridad esté bien co-

locado.
2. Desenroscar el cierre del recipiente del depósito de 

agua limpia.
3. Colocar la tolva de llenado en el depósito de agua 

limpia y engancharla girándola.
4. Llenar el depósito de agua limpia con máximo 2 li-

tros de agua del grifo.
No utilizar detergentes

5. Desbloquear y retirar la tolva de llenado.
6. Enroscar el cierre del recipiente situado en el depó-

sito de agua limpia.

Manejo
Indicador de temperatura

El indicador de temperatura muestra si se está traba-
jando dentro del rango de temperatura correcto (rango 
de temperatura de servicio).

Conexión del equipo
● La calefacción se enciende una y otra vez durante 

el uso (la lámpara de control se ilumina en amarillo) 
para mantener la presión en la caldera.
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● Si el equipo se pone en marcha sin agua, la lámpara 
de control "Calefacción" se enciende primero en 
amarillo hasta que el termostato de falta de agua 
desconecta la calefacción. A continuación, la lám-
para de control "Falta de agua en la caldera de va-
por" se ilumina en rojo.

1. Enchufar el conector de red a un enchufe.
2. Encender el equipo con el interruptor Bomba del de-

pósito de agua limpia y con el interruptor Calefac-
ción. Las lámparas de control se encienden.

Nota
La potencia calorífica completa solo está disponible si el 
conector de vapor está conectado al equipo durante el 
calentamiento. Si la lámpara de control "Calefacción" se 
apaga, el sistema está listo para el servicio.
Nota
No colocar el equipo en posición vertical cuando esté 
encendido. De lo contrario, la calefacción se desconec-
ta automáticamente después de un corto período de 
tiempo y la lámpara de control "Falta de agua en la cal-
dera de vapor" se enciende en rojo.
3. Desconectar la calefacción con el interruptor para 

transportar el equipo.
4. Pulsar el interruptor de vapor para que salga el va-

por. Primero apuntar siempre la pistola de vapor ha-
cia un paño hasta que el vapor salga de forma 
uniforme.

Regulación del volumen de vapor
Nota
Si la regulación del volumen de vapor está ajustada a 
un volumen bajo, es posible que siga saliendo vapor un 
poco después de soltar el interruptor de vapor hasta 
que se libere la presión en la manguera de vapor. Esta 
presión también se puede liberar más rápidamente 
ajustando la regulación del volumen de vapor al volu-
men alto durante un corto periodo de tiempo.
1. Ajustar el volumen de vapor con el botón giratorio 

del equipo cuando se trabaje con accesorios están-
dar.

Regulación VAPOHYDRO con botón 
giratorio

● En las áreas húmedas, la suciedad también se pue-
de lavar en lugar de recogerla con el paño. Para 
ello, ajustar la humedad del vapor con el botón gira-
torio de la regulación VAPOHYDRO. Cuanto mayor 
sea la humedad del vapor, es decir, cuanto más 
agua contenga el chorro de vapor, más eficaz será 
el lavado. Si se mueve el botón giratorio en sentido 
contrario a las agujas del reloj hasta el volumen más 
alto (+), sale un chorro de agua caliente y el lavado 
es más eficaz.

● Se recomienda utilizar el VAPOHYDRO, por ejem-
plo, en combinación con la boquilla de chorro para 
la limpieza del baño.

● Mover el botón giratorio de la regulación VAPOHY-
DRO en el sentido de las agujas del reloj al volumen 
más bajo (-) cuando se usen paños (boquilla para 
suelos o boquilla manual) para conseguir la menor 
humedad posible en el chorro de vapor. De esta for-
ma, el vapor eliminará mejor la suciedad.

Nota
Si se mueve el botón giratorio de la regulación VAPO-
HYDRO en sentido contrario a las agujas del reloj hasta 
el volumen más alto (+), la caldera se vacía más rápida-
mente.

Rellenado de agua
Nota
Si se agota el agua del depósito de agua limpia, suena 
una señal y la lámpara de control "Falta de agua en el 
depósito de agua limpia" se enciende en rojo.
Nota
Si la bomba no suministra agua aunque el depósito de 
agua limpia esté lleno, la caldera debe descalcificarse.
1. Llenar el depósito de agua limpia con máximo 2 li-

tros de agua del grifo usando la tolva de llenado. La 
lámpara de control "Falta de agua en el depósito de 
agua limpia" se apaga. Si la lámpara de control "Ca-
lefacción" se apaga, el sistema está listo para el ser-
vicio.

Retirada de accesorios

� PELIGRO
Peligro por agua caliente
Riesgo de escaldadura
No retire nunca los accesorios mientras salga vapor, ya 
que podría salir agua caliente. Primero, deje enfriar el 
equipo.

Desconexión del equipo
Nota
El agua restante puede permanecer en el equipo.
1. Desconectar el equipo mediante los interruptores.
2. Doblar la tapa del conector del equipo y extraer el 

conector de vapor del equipo.
3. Retirar el conector de red del enchufe.

Almacenaje del equipo
Nota
Dejar siempre que los cepillos se enfríen para evitar po-
sibles deformaciones de las cerdas.
1. Colocar la boquilla manual, las boquillas de chorro 

y los componentes pequeños en el compartimento 
para accesorios.

2. Enrollar el cable de alimentación alrededor del gan-
cho para cables cuando el equipo esté parado.

3. Introducir cada uno de los tubos de prolongación en 
los huecos de la base del equipo.

Uso de los accesorios
Nota
Los residuos de detergente o las emulsiones sobre su-
perficies que aún deben limpiarse pueden provocar 
marcas durante la limpieza a vapor que desaparecen 
tras repetidos usos.

Pistola de vapor
Campos de aplicación de la pistola de vapor sin acce-
sorios:
● Eliminar los olores y las arrugas de las prendas col-

gadas, vaporizándolas a una distancia de 10-20 cm.
● Desempolvar plantas. Mantener una distancia de 

20-40 cm.
● Limpiar el polvo en húmedo vaporizando ligeramen-

te un paño y pasándolo por los muebles.

Boquilla de chorro
● El efecto de limpieza aumenta cuanto más se acer-

ca la boquilla a la zona sucia, ya que la temperatura 
y la presión del vapor son mayores cuando sale di-
rectamente.
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● La boquilla de chorro junto con los distintos acceso-
rios es adecuada para limpiar puntos de difícil acce-
so, como esquinas, juntas, etc., persianas, sistemas 
de calefacción central, aseos, acero inoxidable, 
ventanas, espejos, herrajes, superficies revestidas 
y pintadas y para eliminar las manchas.

● La boquilla de alto rendimiento aumenta la veloci-
dad de salida del vapor. Por lo tanto, es muy ade-
cuada para limpiar la suciedad más resistente y 
para el soplado de las esquinas, las juntas, etc.

Nota
El cepillo redondo no es adecuado para limpiar superfi-
cies sensibles.

Boquillas para suelos
Boquilla para suelos con cerdas

● Para la limpieza abrasiva de la suciedad más per-
sistente.

● Adecuado para todos los recubrimientos lavables 
de pared y suelo, por ejemplo, suelos de piedra, bal-
dosas y suelos de PVC. Trabajar despacio sobre 
superficies muy sucias para que el vapor pueda ha-
cer efecto más tiempo.

Boquilla para suelos con láminas

● Para la limpieza higiénica de superficies lisas, por la 
mayor temperatura de las superficies.

● Para obtener un buen resultado de limpieza higiéni-
co, aplicar vapor directamente sobre la superficie 
resistente a una velocidad de trabajo de 30 cm/se-
gundo como máximo. Ajustar también el VAPOHY-
DRO al nivel mínimo y la presión de vapor al nivel 
máximo.

Uso del paño para suelos

Girar y cambiar el paño para suelos regularmente para 
mejorar la recogida de la suciedad.
1. Fijar el paño para suelos a la boquilla para suelos. 

Para ello, doblar el paño para suelos a lo largo y co-
locar la boquilla para suelos sobre él, abrir los clips 
de sujeción, colocar los extremos del paño en las 
aberturas, apretarlos firmemente y cerrar los clips 
de sujeción.

� PRECAUCIÓN
Peligro por los clips de sujeción
Peligro de aplastamiento
No ponga los dedos entre los clips de sujeción.

Boquilla manual
Adecuada para pequeñas superficies lavables, cabinas 
de ducha, espejos o telas de muebles.
1. Colocar la funda de rizo sobre la boquilla manual.

Boquilla para limpieza de ventanas 
(accesorio especial)

Referencia de pedido 4.130-115.0
1. Vaporizar uniformemente la superficie de cristal a 

una distancia de unos 20 cm.
2. Desconectar el suministro de vapor.
3. Despegar la superficie de cristal de arriba a abajo 

con el labio de goma.
4. Secar el labio de goma y el borde inferior de la ven-

tana después de cada vez.

Boquilla para papel pintado (accesorio 
especial)

Referencia de pedido 2.863-076.0
Con la boquilla para papel pintado se puede utilizar la 
limpiadora a vapor para retirar el papel pintado.

Nota
En caso de papeles pintados de fibra gruesa, es posible 
que el vapor no pueda penetrar en el papel pintado. En es-
te caso, se recomienda usar primero un rodillo de clavos.
1. Colocar la boquilla para papel pintado en el borde 

de una tira de papel y dejar que el vapor actúe hasta 
que el papel pintado esté humedecido (aproximada-
mente 10 segundos).

2. Mover la boquilla para papel pintado sin desconec-
tarla. Levantar el trozo de papel pintado separado 
con una espátula y despegarlo de la pared.

Transporte
� PRECAUCIÓN
Inobservancia del peso
Peligro de lesiones y daños
Tenga en cuenta el peso del equipo durante el transporte.
1. Para el transporte en distancias cortas: Desconec-

tar la calefacción, colocar el equipo en posición ver-
tical y agarrarlo por el asa de transporte y el tubo de 
prolongación para transportarlo.

2. Al transportar el equipo en vehículos, asegurarlo 
para evitar que resbale y vuelque conforme a las di-
rectivas vigentes.

Almacenamiento
� PRECAUCIÓN
Inobservancia del peso
Peligro de lesiones y daños
Tenga en cuenta el peso del equipo para su almacena-
miento.
El equipo solo se puede almacenar en interiores.

Conservación y mantenimiento
� PELIGRO
Peligro de choques eléctricos
Lesiones al tocar piezas que conducen corriente
Desconecte el equipo.
Desconecte el conector de red.

� PELIGRO
Peligro por agua caliente, vapor y superficies ca-
lientes
Peligro de quemaduras y escaldaduras
Deje que el equipo se enfríe antes de comenzar cual-
quier trabajo.

Lavado de la caldera
La caldera de la limpiadora a vapor debe vaciarse como 
máximo después de cada 5 llenados.
1. Llenar de agua la caldera de vapor y sacudir con 

fuerza. Así se despegan los residuos de cal que se 
han acumulado en el fondo de la caldera de vapor.

2. Verter el agua.
Figura C

Descalcificación de la caldera
Para eliminar también la cal adherida a la pared de la 
caldera, recomendamos limpiarla con el descalcificador 
orgánico KÄRCHER RM 511. El descalcificador orgáni-
co KÄRCHER RM 511 es un producto a base de ácido 
cítrico completamente biodegradable.

CUIDADO
Peligro por descalcificadores inadecuados
Peligro de daños
Utilice únicamente productos descalcificadores autori-
zados por KÄRCHER para evitar daños en el equipo. 
No use vinagre ni agentes similares.
36 Español



CUIDADO
Peligro por la solución descalcificadora
Peligro de daños
No vierta nunca la solución descalcificadora en el depó-
sito de agua limpia, ya que dañaría la bomba.
1. Desenchufar el conector de red.
2. Vaciar el agua de la caldera de vapor por completo.
3. Disolver completamente dos sobres de descalcifica-

dor en 2 litros de agua caliente, removiendo conti-
nuamente.

4. Echar la solución descalcificadora a la caldera. No 
enroscar el cierre de seguridad en el equipo durante 
el proceso de descalcificación.

� PELIGRO
Peligro por inhalación de aerosoles
Riesgos para la salud
No utilice el equipo mientras haya descalcificador en la 
caldera.
5. Dejar que la solución descalcificadora haga efecto 

durante 8 horas.
6. Verter la solución descalcificadora. Enjuagar la cal-

dera al menos dos veces más con agua fría para 
asegurarse de que no queden residuos en el equipo.

7. Conectar el equipo.
8. Presionar el botón de reinicio hasta que la lámpara 

de control "Descalcificación" se apague. El equipo 
ya vuelve a estar listo para el funcionamiento.

Nota
Después de aproximadamente 50 horas de servicio, la 
lámpara de control "Descalcificación" muestra cuál será 
la siguiente descalcificación necesaria.

Cambio de filtro
Si se utiliza agua sucia, el filtro puede obstruirse. Los 
tiempos de marcha serán especialmente largos en la 
bomba o puede producirse un fallo funcional total.
1. Cambiar el filtro.

Figura D

Ayuda en caso de fallos
� PELIGRO
Peligro de choques eléctricos
Lesiones al tocar piezas que conducen corriente
Desconecte el equipo.
Desconecte el conector de red.

� PELIGRO
Peligro por agua caliente, vapor y superficies ca-
lientes
Peligro de quemaduras y escaldaduras
Deje que el equipo se enfríe antes de comenzar cual-
quier trabajo.

� PELIGRO
Peligro por trabajos de reparación inadecuados
Peligro de daños y riesgo para la salud
El equipo solo puede repararlo el servicio de postventa 
autorizado.
La lámpara de control “Falta de agua en el depósito 
de agua limpia” se enciende en rojo
1. Rellenar de agua.
La lámpara de control "Descalcificación" se encien-
de en blanco
1. Descalcificar el equipo.

Servicio de postventa
Si no se puede solventar el fallo, el Servicio de postven-
ta debe comprobar el equipo.

Garantía
En cada país se aplican las condiciones de garantía in-
dicadas por nuestra compañía distribuidora autorizada. 
Subsanamos cualquier fallo en su equipo de forma gra-
tuita dentro del plazo de garantía siempre que la causa 
se deba a un fallo de fabricación o material. En caso de 
garantía, póngase en contacto con su distribuidor o con 
el servicio de postventa autorizado más próximo pre-
sentando la factura de compra.
(Dirección en el reverso)

Accesorios y recambios
Utilice únicamente accesorios y recambios originales, 
estos garantizan un servicio seguro y fiable del equipo.
Encontrará información sobre los accesorios y recam-
bios en www.kaercher.com.

Accesorios especiales
Solo se pueden utilizar accesorios especiales aproba-
dos por el fabricante.

Declaración de conformidad UE
Por la presente declaramos que la máquina designada a 
continuación cumple, en lo que respecta a su diseño y ti-
po constructivo así como a la versión puesta a la venta 
por nosotros, las normas básicas de seguridad y sobre la 
salud que figuran en las directivas comunitarias corres-
pondientes. Si se producen modificaciones no acorda-
das en la máquina, esta declaración pierde su validez.
Producto: Limpiadora a vapor
Tipo: 1.092-xxx

Directivas UE aplicables
2009/125/CE
2014/30/UE
2014/35/UE

Normas armonizadas aplicadas
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015
EN 60335-1
EN 60335-2-54
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2013
EN 62233: 2008

Normas nacionales aplicadas
TRD 801
Los abajo firmantes actúan en nombre y con la autori-
zación de la junta directiva.

Responsable de documentación: 
S. Reiser

Denominación Referencia de 
pedido

Descalcificador orgánico RM 511 
(3x 100 g en polvo)

6.295-987.0

Carro de transporte 6.962-239.0

Juego de coronas de cerdas de la-
tón

2.863-075.0

Juego de coronas de cerdas 2.863-077.0

Paño de microfibras 6.905-921.0
Español 37


	Inhalt
	Allgemeine Hinweise
	Umweltschutz
	Bestimmungsgemäße Verwendung
	Symbole auf dem Gerät
	Geräteübersicht
	Gerätebeschreibung
	Bedienfeld
	Farbkennzeichnung

	Sicherheitseinrichtungen
	Druckregler
	Wassermangelthermostat
	Sicherheitsthermostat
	Sicherheitsverschluss

	Reinigungsmethoden
	Auffrischen von Textilien
	Reinigung von beschichteten oder lackierten Oberflächen
	Glasreinigung

	Inbetriebnahme
	Zubehör montieren
	Wasser einfüllen

	Bedienung
	Temperaturanzeige
	Gerät einschalten
	Dampfmengenregulierung
	VAPOHYDRO-Regulierung mit Drehknopf
	Wasser nachfüllen
	Zubehör trennen
	Gerät ausschalten
	Gerät aufbewahren

	Anwendung des Zubehörs
	Dampfpistole
	Punktstrahldüse
	Bodendüsen
	Bodendüse mit Borsten
	Bodendüse mit Lamellen
	Bodentuch verwenden

	Handdüse
	Fensterdüse (Sonderzubehör)
	Tapetenlöser (Sonderzubehör)

	Transport
	Lagerung
	Pflege und Wartung
	Ausspülen des Kessels
	Entkalken des Kessels
	Filter wechseln

	Hilfe bei Störungen
	Kundendienst

	Garantie
	Zubehör und Ersatzteile
	Sonderzubehör

	EU-Konformitätserklärung
	Technische Daten
	Contents
	General notes
	Environmental protection
	Intended use
	Symbols on the device
	Overview of the device
	Description of the device
	Control panel
	Colour coding

	Safety devices
	Pressure regulator
	Water shortage thermostat
	Safety thermostat
	Safety lock

	Cleaning methods
	Freshening textiles
	Cleaning of coated or painted surfaces
	Glass cleaner

	Initial startup
	Installing accessories
	Filling water

	Operation
	Temperature indicator
	Switching on the device
	Steam quantity regulation
	VAPOHYDRO regulation with rotary knob
	Refilling water
	Disconnecting accessories
	Switching off the device
	Storing the device

	Using accessories
	Steam gun
	Spotlight nozzle
	Floor nozzle
	Floor nozzle with bristles
	Floor nozzle with slats
	Using the floor cleaning cloth

	Manual nozzle
	Window nozzle (special accessory)
	Wallpaper remover (special accessory)

	Transport
	Storage
	Care and maintenance
	Rinsing the boiler
	Descaling the boiler
	Replacing the filter

	Troubleshooting guide
	Customer Service department

	Warranty
	Accessories and spare parts
	Special accessories

	Declaration of Conformity
	Technical data
	Contenu
	Remarques générales
	Protection de l'environnement
	Utilisation conforme
	Symboles sur l’appareil
	Récapitulatif des appareils
	Description de l'appareil
	Tableau de commande
	Code couleur

	Dispositifs de sécurité
	Régulateur de pression
	Sonde de température fond de chaudière
	Thermostat de sécurité
	Fermeture de sécurité

	Méthodes de nettoyage
	Rafraîchissement des textiles
	Nettoyage des surfaces revêtues ou peintes
	Nettoyage des vitres

	Mise en service
	Montage des accessoires
	Remplissage d'eau

	Commande
	Affichage de température
	Démarrage de l’appareil
	Régulation du débit de vapeur
	Régulation VAPOHYDRO avec bouton rotatif
	Appoint en eau
	Démontage des accessoires
	Mise hors tension de l'appareil
	Rangement de l'appareil

	Utilisation des accessoires
	Poignée vapeur
	Buse à jet crayon
	Buses pour sol
	Buse pour sol avec poils
	Buse pour sol avec lamelles
	Utilisation d'une serpillière

	Suceur à main
	Buse pour vitres (accessoire spécial)
	Décolleuse à papier peint (accessoire spécial)

	Transport
	Stockage
	Entretien et maintenance
	Rinçage de la chaudière
	Détartrage de la chaudière
	Changement du filtre

	Dépannage en cas de défaut
	Service après-vente

	Garantie
	Accessoires et pièces de rechange
	Accessoires spéciaux

	Déclaration de conformité UE
	Caractéristiques techniques
	Indice
	Avvertenze generali
	Tutela dell’ambiente
	Impiego conforme alla destinazione
	Simboli riportati sull’apparecchio
	Panoramica dell'apparecchio
	Descrizione dell’apparecchio
	Campo di comando
	Contrassegno colore

	Dispositivi di sicurezza
	Regolatore di pressione
	Termostato di mancanza acqua
	Termostato di sicurezza
	Tappo di sicurezza

	Metodi di pulizia
	Rinfresco di tessuti
	Pulizia di superfici rivestite o verniciate
	Pulizia dei vetri

	Messa in funzione
	Montaggio degli accessori
	Riempimento con acqua

	Uso
	Indicatore di temperatura
	Accensione dell’apparecchio
	Regolazione della quantità di vapore
	Regolazione VAPOHYDRO con manopola rotante
	Aggiunta acqua
	Smontaggio degli accessori
	Spegnimento dell’apparecchio
	Conservazione dell’apparecchio

	Impiego degli accessori
	Pistola a vapore
	Ugello a getto puntiforme
	Bocchette da pavimento
	Bocchetta da pavimento con setole
	Bocchetta da pavimento con lamelle
	Utilizzare un panno per pavimenti

	Bocchetta manuale
	Bocchetta vetri (accessorio speciale)
	Spogliatore di carta da parati (accessorio speciale)

	Trasporto
	Stoccaggio
	Cura e manutenzione
	Lavaggio della caldaia
	Decalcificazione della caldaia
	Cambiare il filtro

	Guida alla risoluzione dei guasti
	Servizio clienti

	Garanzia
	Accessori e ricambi
	Accessori speciali

	Dichiarazione di conformità UE
	Dati tecnici
	Inhoud
	Algemene instructies
	Milieubescherming
	Reglementair gebruik
	Symbolen op het apparaat
	Overzicht apparaat
	Beschrijving apparaat
	Bedieningsveld
	Kleurmarkering

	Veiligheidsinrichtingen
	Drukregelaar
	Watertekortthermostaat
	Veiligheidsthermostaat
	Veiligheidssluiting

	Reinigingsmethoden
	Opfrissen van textiel
	Reinigen van gecoate of gelakte oppervlakken
	Reiniging van glas

	Inbedrijfstelling
	Toebehoren monteren
	Met water vullen

	Bediening
	Temperatuurweergave
	Apparaat inschakelen
	Regeling stoomhoeveelheid
	VAPOHYDRO-regeling met draaiknop
	Water bijvullen
	Toebehoren afkoppelen
	Apparaat uitschakelen
	Apparaat opbergen

	Gebruik van het toebehoren
	Stoompistool
	Puntstraalsproeier
	Vloersproeiers
	Vloersproeier met borstelharen
	Vloersproeier met lamellen
	Vloerdweil gebruiken

	Handsproeier
	Raamsproeier (bijzonder toebehoren)
	Behangafstoomtool (bijzondere toebehoren)

	Vervoer
	Opslag
	Verzorging en onderhoud
	Uitspoelen van het stoomreservoir
	Ontkalken van het stoomreservoir
	Filter wisselen

	Hulp bij storingen
	Klantenservice

	Garantie
	Toebehoren en reserveonderdelen
	Bijzonder toebehoren

	EU-conformiteitsverklaring
	Technische gegevens
	Índice de contenidos
	Avisos generales
	Protección del medioambiente
	Uso previsto
	Símbolos en el equipo
	Sinopsis del equipo
	Descripción del equipo
	Panel de control
	Código de colores

	Dispositivos de seguridad
	Regulador de presión
	Termostato de falta de agua
	Termostato de seguridad
	Cierre de seguridad

	Métodos de limpieza
	Limpieza de tejidos
	Limpieza de superficies recubiertas o pintadas
	Limpieza de cristales

	Puesta en funcionamiento
	Montaje de los accesorios
	Llenado de agua

	Manejo
	Indicador de temperatura
	Conexión del equipo
	Regulación del volumen de vapor
	Regulación VAPOHYDRO con botón giratorio
	Rellenado de agua
	Retirada de accesorios
	Desconexión del equipo
	Almacenaje del equipo

	Uso de los accesorios
	Pistola de vapor
	Boquilla de chorro
	Boquillas para suelos
	Boquilla para suelos con cerdas
	Boquilla para suelos con láminas
	Uso del paño para suelos

	Boquilla manual
	Boquilla para limpieza de ventanas (accesorio especial)
	Boquilla para papel pintado (accesorio especial)

	Transporte
	Almacenamiento
	Conservación y mantenimiento
	Lavado de la caldera
	Descalcificación de la caldera
	Cambio de filtro

	Ayuda en caso de fallos
	Servicio de postventa

	Garantía
	Accesorios y recambios
	Accesorios especiales

	Declaración de conformidad UE
	Datos técnicos
	Índice
	Indicações gerais
	Protecção do meio ambiente
	Utilização prevista
	Símbolos no aparelho
	Vista geral do aparelho
	Descrição do aparelho
	Painel de comando
	Indicação de cor

	Unidades de segurança
	Regulador de pressão
	Termóstato de falta de água
	Termóstato de segurança
	Fecho de segurança

	Métodos de limpeza
	Renovar tecidos
	Limpeza de superfícies revestidas ou pintadas
	Limpeza de vidros

	Colocação em funcionamento
	Montar o acessório
	Encher com água

	Operação
	Indicação da temperatura
	Ligar o aparelho
	Regulação da quantidade de vapor
	Regulação VAPOHYDRO com botão rotativo
	Reabastecer com água
	Separar acessórios
	Desligar o aparelho
	Armazenar o aparelho

	Utilização do acessório
	Pistola de vapor
	Bico de jacto pontual
	Bocais para pavimentos
	Bocal para pavimentos com cerdas
	Bocal para pavimentos com lamelas
	Utilizar o pano de chão

	Bocal manual
	Bocal para a limpeza de janelas (acessórios especiais)
	Decapante de papel de parede (acessórios especiais)

	Transporte
	Armazenamento
	Conservação e manutenção
	Lavagem da caldeira
	Descalcificação da caldeira
	Trocar o filtro

	Ajuda em caso de avarias
	Serviço de assistência técnica

	Garantia
	Acessórios e peças sobressalentes
	Acessórios especiais

	Declaração de conformidade UE
	Dados técnicos
	Indhold
	Generelle henvisninger
	Miljøbeskyttelse
	Bestemmelsesmæssig anvendelse
	Symboler på maskinen
	Maskinoversigt
	Maskinbeskrivelse
	Betjeningsfelt
	Farvemærkning

	Sikkerhedsanordninger
	Trykregulator
	Vandmangeltermostat
	Sikkerhedstermostat
	Sikkerhedslås

	Rengøringsmetoder
	Opfriskning af tekstiler
	Rengøring af overfladebelægninger eller lakerede overflader
	Glasrengøring

	Ibrugtagning
	Montering af tilbehør
	Påfyldning af vand

	Betjening
	Temperaturvisning
	Tilkobling af maskine
	Dampmængderegulering
	VAPOHYDRO-regulering med drejeknap
	Efterfyldning af vand
	Adskillelse af tilbehør
	Slukning af maskinen
	Opbevaring af maskinen

	Anvendelse af tilbehøret
	Damppistol
	Punktstråledyse
	Gulvmundstykker
	Gulvmundstykke med børster
	Gulvmundstykke med lameller
	Brug af gulvklud

	Hånddyse
	Vinduesdyse (ekstraudstyr)
	Tapetfjerner (ekstraudstyr)

	Transport
	Opbevaring
	Pleje og vedligeholdelse
	Skylning af kedlen
	Afkalkning af kedlen
	Skift af filteret

	Hjælp ved fejl
	Kundeservice

	Garanti
	Tilbehør og reservedele
	Specialtilbehør

	EU-overensstemmelseserklæring
	Tekniske data
	Indhold
	Generelle merknader
	Miljøvern
	Forskriftsmessig bruk
	Symboler på apparatet
	Oversikt over maskinen
	Beskrivelse av apparatet
	Betjeningsfelt
	Fargemerking

	Sikkerhetsinnretninger
	Trykkregulator
	Vannmangeltermostat
	Sikkerhetstermostat
	Sikkerhetslås

	Rengjøringsmetoder
	Friske opp tekstiler
	Rengjøring av belagte eller malte overflater
	Glassrengjøring

	Igangsetting
	Montere tilbehør
	Fylle på vann

	Betjening
	Temperaturvisning
	Slå på apparatet
	Regulering av dampvolum
	VAPOHYDRO-regulering med dreieknapp
	Etterfylle vann
	Koble fra tilbehøret
	Slå av apparatet
	Oppbevare apparatet

	Bruke tilbehøret
	Damppistol
	Nåledyse
	Gulvmunnstykker
	Gulvmunnstykke med børster
	Gulvmunnstykke med lameller
	Bruke gulvklut

	Håndmunnstykke
	Vindusmunnstykke (spesialtilbehør)
	Tapetløsner (spesialtilbehør)

	Transport
	Lagring
	Stell og vedlikehold
	Skylle kjelen
	Avkalke kjelen
	Skifte filteret

	Bistand ved feil
	Kundeservice

	Garanti
	Tilbehør og reservedeler
	Spesialtilbehør

	EU-samsvarserklæring
	Tekniske data
	Innehåll
	Allmän information
	Miljöskydd
	Avsedd användning
	Symboler på maskinen
	Maskinöversikt
	Beskrivning av maskinen
	Manöverpanel
	Färgmärkning

	Säkerhetsanordningar
	Tryckregulator
	Vattenbristtermostat
	Säkerhetstermostat
	Säkerhetslock

	Rengöringsmetoder
	Uppfräschning av textiler
	Rengöring av belagda eller målade ytor
	Glasrengöring

	Idrifttagning
	Montera tillbehör
	Fylla på vatten

	Manövrering
	Temperaturindikering
	Starta maskinen
	Ångmängdsreglering
	VAPOHYDRO-reglering med vred
	Efterfylla vatten
	Ta av tillbehör
	Stäng av maskinen
	Förvara maskinen

	Användning av tillbehöret
	Ångpistol
	Punktstrålmunstycke
	Golvmunstycke
	Golvmunstycke med borste
	Golvmunstycke med lameller
	Använd golvduk

	Handmunstycke
	Fönstermunstycke (specialtillbehör)
	Tapetborttagare (specialtillbehör)

	Transport
	Förvaring
	Skötsel och underhåll
	Sköljning av behållaren
	Avkalkning av behållaren
	Byta filter

	Hjälp vid störningar
	Kundservice

	Garanti
	Tillbehör och reservdelar
	Specialtillbehör

	EU-försäkran om överensstämmelse
	Tekniska data
	Sisältö
	Yleisiä ohjeita
	Ympäristönsuojelu
	Määräystenmukainen käyttö
	Laitteessa olevat symbolit
	Laiteyleiskuva
	Laitekuvaus
	Ohjauspaneeli
	Värimerkintä

	Turvalaitteet
	Paineensäädin
	Vedenpuutetermostaatti
	Turvatermostaatti
	Turvalukko

	Puhdistusmenetelmät
	Tekstiilien elvyttäminen
	Pinnoitettujen tai lakattujen pintojen puhdistus
	Lasien puhdistus

	Käyttöönotto
	Lisävarusteiden asennus
	Veden täyttäminen

	Käyttö
	Lämpötilanäyttö
	Laitteen kytkeminen päälle
	Höyrymäärän säätö
	VAPOHYDRO-säätö kiertonupilla
	Veden lisääminen
	Varusteiden irrotus
	Laitteen kytkeminen pois päältä
	Laitteen säilytys

	Varusteiden käyttö
	Höyrypistooli
	Pistesuihkusuutin
	Lattiasuuttimet
	Lattiasuutin, jossa harjakset
	Lattiasuutin, jossa lamellit
	Lattialiinan käyttö

	Käsisuutin
	Ikkunasuutin (erikoisvaruste)
	Tapetinirrotin (erikoisvaruste)

	Kuljetus
	Varastointi
	Hoito ja huolto
	Kattilan huuhtelu
	Kattilan kalkinpoisto
	Suodattimen vaihto

	Ohjeet häiriötilanteissa
	Asiakaspalvelu

	Takuu
	Lisävarusteet ja varaosat
	Erikoisvarusteet

	EU- vaatimustenmukaisuusvakuutus
	Tekniset tiedot
	Περιεχόμενα
	Γενικές υποδείξεις
	Προστασία του περιβάλλοντος
	Προβλεπόμενη χρήση
	Σύμβολα επάνω στη συσκευή
	Επισκόπηση συσκευής
	Περιγραφή συσκευής
	Πίνακας χειρισμού
	Χρωματική σήμανση

	Διατάξεις ασφαλείας
	Ρυθμιστής πίεσης
	Θερμοστάτης έλλειψης νερού
	Θερμοστάτης ασφαλείας
	Πώμα ασφαλείας

	Μέθοδοι καθαρισμού
	Φρεσκάρισμα υφασμάτων
	Καθαρισμός επιστρωμένων ή βαμμένων επιφανειών
	Καθαρισμός γυάλινων επιφανειών

	Θέση σε λειτουργία
	Τοποθέτηση πρόσθετων εξαρτημάτων
	Πλήρωση με νερό

	Χειρισμός
	Ένδειξη θερμοκρασίας
	Ενεργοποίηση συσκευής
	Ρύθμιση ποσότητας ατμού
	Ρύθμιση του VAPOHYDRO με το περιστρεφόμενο κουμπί
	Προσθήκη νερού
	Αποσύνδεση πρόσθετων εξαρτημάτων
	Απενεργοποίηση συσκευής
	Αποθήκευση συσκευής

	Χρήση των πρόσθετων εξαρτημάτων
	Πιστολέτο ατμού
	Ακροφύσιο σημειακής δέσμης
	Ακροφύσια δαπέδου
	Ακροφύσιο δαπέδου με τρίχες
	Ακροφύσιο δαπέδου με πτερύγια
	Χρήση πανιού δαπέδου

	Ακροφύσιο χειρός
	Ακροφύσιο παραθύρων (πρόσθετο εξάρτημα)
	Αποκολλητής ταπετσαρίας (πρόσθετο εξάρτημα)

	Μεταφορά
	Αποθήκευση
	Φροντίδα και συντήρηση
	Πλύση του λέβητα
	Αφαλάτωση του λέβητα
	Αλλαγή φίλτρου

	Αντιμετώπιση βλαβών
	Υπηρεσία εξυπηρέτησης πελατών

	Εγγύηση
	Παρελκόμενα και ανταλλακτικά
	Πρόσθετα εξαρτήματα

	Δήλωση συμμόρφωσης EΕ
	Τεχνικά στοιχεία
	İçindekiler
	Genel uyarılar
	Çevre koruma
	Amaca uygun kullanım
	Cihazdaki simgeler
	Cihaza genel bakış
	Cihaz açıklaması
	Kumanda paneli
	Renk kodlaması

	Emniyet düzenleri
	Basınç regülatörü
	Su yetersizlik termostatı
	Limit termostat
	Emniyet kilidi

	Temizlik yöntemleri
	Kumaşların tazelenmesi
	Kaplamalı veya boyalı yüzeylerin temizlenmesi
	Cam Temizliği

	İşletime alma
	Aksesuarların montajı
	Su doldurma

	Kullanım
	Sıcaklık göstergesi
	Cihazın çalıştırılması
	Buhar miktarı ayarı
	Döner düğme ile VAPOHYDRO ayarı
	Su ilave etme
	Aksesuarı ayır
	Cihazın kapatılması
	Cihazın muhafaza edilmesi

	Aksesuarın kullanımı
	Buhar tabancası
	Nokta huzme memesi
	Zemin başlıkları
	Fırça kıllı zemin başlığı
	Lamelli yer süpürme başlığı
	Yer bezi kullanın

	El memesi
	Pencere memesi (özel donanım)
	Duvar kağıdı çözücü (özel aksesuar)

	Taşıma
	Depolama
	Koruma ve bakım
	Kazanın durulanması
	Kazanın kireçten arındırılması
	Filtrenin değiştirilmesi

	Arıza durumunda yardım
	Müşteri hizmetleri

	Garanti
	Aksesuarlar ve yedek parçalar
	Özel aksesuar

	AB Uygunluk Beyanı
	Teknik bilgiler
	Содержание
	Общие указания
	Защита окружающей среды
	Использование по назначению
	Символы на устройстве
	Обзор устройства
	Описание устройства
	Панель управления
	Цветовая маркировка

	Предохранительные устройства
	Регулятор давления
	Термостат защиты от нехватки воды
	Защитный термостат
	Предохранительная пробка

	Методы очистки
	Освежение текстиля
	Очистка поверхностей с покрытием или окрашенных поверхностей
	Очистка стекла

	Ввод в эксплуатацию
	Установка принадлежностей
	Заливка воды

	Управление
	Индикатор температуры
	Включение устройства
	Регулировка количества пара
	Регулировка VAPOHYDRO с помощью поворотной ручки
	Добавление воды
	Отсоединение принадлежности
	Выключение устройства
	Хранение устройства

	Применение принадлежности
	Паровой пистолет
	Точечное сопло
	Насадки для пола
	Насадка для пола со щетиной
	Насадка для пола с ламелями
	Использование салфетки для пола

	Ручная насадка
	Насадка для мойки окон (специальная принадлежность)
	Отпариватель обоев (специальная принадлежность)

	Транспортировка
	Хранение
	Уход и техническое обслуживание
	Промывка котла
	Удаление накипи из котла
	Смена фильтра

	Помощь при неисправностях
	Сервисная служба

	Гарантия
	Принадлежности и запасные части
	Специальные принадлежности

	Декларация о соответствии стандартам ЕС
	Технические характеристики
	Tartalom
	Általános utasítások
	Környezetvédelem
	Rendeltetésszerű használat
	Szimbólumok a készüléken
	A készülék áttekintése
	A készülék leírása
	Kezelőfelület
	Színjelölés

	Biztonsági berendezések
	Nyomásszabályozó
	Vízhiány érzékelő
	Biztonsági termosztát
	Biztonsági zár

	Tisztítási módszerek
	Textíliák felfrissítése
	Bevonatos vagy festett felületek tisztítása
	Üvegtisztítás

	Üzembe helyezés
	Tartozékok telepítése
	Víz betöltése

	Kezelés
	Hőmérséklet megjelenítése
	A készülék bekapcsolása
	Gőzmennyiség szabályozása
	A VAPOHYDRO szabályozása forgógombbal
	Víz utántöltése
	A tartozékok leszerelése
	A készülék kikapcsolása
	A készülék tárolása

	A tartozékok alkalmazása
	Gőzpisztoly
	Pontsugárzó fúvóka
	Padlófúvókák
	Padlófúvóka sörtékkel
	Lemezes padlófúvóka
	A padlótörlő használata

	Kézifúvóka
	Ablakfúvóka (opcionális tartozék)
	Tapéta eltávolító (opcionális tartozékok)

	Szállítás
	Tárolás
	Ápolás és karbantartás
	A kazán öblítése
	A kazán vízkőmentesítése
	Szűrőváltás

	Segítség üzemzavarok esetén
	Ügyfélszolgálat

	Garancia
	Tartozékok és pótalkatrészek
	Külön tartozék

	EU-megfelelőségi nyilatkozat
	Műszaki adatok
	Obsah
	Obecné pokyny
	Ochrana životního prostředí
	Použití v souladu s určením
	Symboly na přístroji
	Přehled přístroje
	Popis přístroje
	Ovládací panel
	Barevné označení

	Bezpečnostní zařízení
	Tlakový regulátor
	Termostat pro případ nedostatku vody
	Bezpečnostní termostat
	Bezpečnostní uzávěr

	Metody čištění
	Regenerace textilií
	Čištění natřených nebo lakovaných povrchů
	Čištění skla

	Uvedení do provozu
	Montáž příslušenství
	Plnění vodou

	Obsluha
	Ukazatel teploty
	Zapnutí přístroje
	Regulace množství páry
	Regulace VAPOHYDRO otočným knoflíkem
	Doplnění vody
	Odpojení příslušenství
	Vypnutí přístroje
	Ukládání přístroje

	Použití příslušenství
	Parní pistole
	Tryska s bodovým paprskem
	Podlahové hubice
	Podlahová hubice se štětinami
	Podlahová hubice s lamelami
	Použití hadru na vytírání

	Ruční hubice
	Hubice na mytí oken (zvláštní příslušenství)
	Odstraňovač tapet (zvláštní příslušenství)

	Přeprava
	Skladování
	Péče a údržba
	Proplachování kotle
	Odstraňování vodního kamene
	Výměna filtru

	Nápověda při poruchách
	Zákaznický servis

	Záruka
	Příslušenství a náhradní díly
	Zvláštní příslušenství

	EU prohlášení o shodě
	Technické údaje
	Kazalo
	Splošni napotki
	Varovanje okolja
	Namenska uporaba
	Simboli na napravi
	Pregled naprave
	Opis naprave
	Upravljalno polje
	Barvna oznaka

	Varnostne naprave
	Regulator tlaka
	Termostat za pomanjkanje vode
	Varnostni termostat
	Varnostno zapiralo

	Metode čiščenja
	Osvežitev tkanin
	Čiščenje premazanih ali lakiranih površin
	Čiščenje stekla

	Zagon
	Montaža pribora
	Nalivanje vode

	Upravljanje
	Prikaz temperature
	Vklop naprave
	Reguliranje količine pare
	Regulacija VAPOHYDRO z vrtljivim gumbom
	Dolivanje vode
	Odstranjevanje pribora
	Izklop naprave
	Shranjevanje naprave

	Uporaba pribora
	Parna pištola
	Šoba za točkovni curek
	Talne šobe
	Talna šoba s ščetinami
	Talna šoba z lamelami
	Uporaba krpe za tla

	Ročna šoba
	Šoba za okna (posebni pribor)
	Odstranjevalec tapet (posebni pribor)

	Transport
	Skladiščenje
	Nega in vzdrževanje
	Izpiranje kotla
	Odstranjevanje vodnega kamna iz kotla
	Zamenjava filtra

	Pomoč pri motnjah
	Servisna služba

	Garancija
	Pribor in nadomestni deli
	Posebni pribor

	Izjava EU o skladnosti
	Tehnični podatki
	Spis treści
	Ogólne wskazówki
	Ochrona środowiska
	Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem
	Symbole na urządzeniu
	Schemat urządzenia
	Opis urządzenia
	Panel obsługi
	Kolor oznaczenia

	Zabezpieczenia
	Regulator ciśnienia
	Termostat braku wody
	Termostat zabezpieczający
	Zakrętka zabezpieczająca

	Metody czyszczenia
	Odświeżanie tekstyliów
	Czyszczenie powierzchni powlekanych lub lakierowanych
	Czyszczenie szkła

	Uruchamianie
	Montaż akcesoriów
	Napełnianie wodą

	Obsługa
	Wskaźnik temperatury
	Włączanie urządzenia
	Regulacja ilości pary
	Regulacja VAPOHYDRO za pomocą pokrętła
	Uzupełnianie wody
	Zdejmowanie osprzętu
	Wyłączanie urządzenia
	Przechowywanie urządzenia

	Stosowanie osprzętu
	Pistolet parowy
	Dysza punktowa
	Dysze podłogowe
	Dysza podłogowa z włosiem
	Dysza podłogowa z lamelkami
	Używanie ścierki do podłóg

	Dysza ręczna
	Dysza do mycia okien (wyposażenie specjalne)
	Urządzenie do usuwania tapet (akcesoria specjalne)

	Transport
	Składowanie
	Czyszczenie i konserwacja
	Płukanie kotła
	Odkamienianie kotła
	Wymiana filtra

	Usuwanie usterek
	Serwis

	Gwarancja
	Akcesoria i części zamienne
	Wyposażenie specjalne

	Deklaracja zgodności UE
	Dane techniczne
	Cuprins
	Indicaţii generale
	Protecţia mediului
	Utilizarea conform destinaţiei
	Simboluri pe aparat
	Privire de ansamblu aparat
	Descrierea dispozitivului
	Câmp de operare
	Cod de culori

	Dispozitive de siguranţă
	Regulator de presiune
	Termostat lipsă apă
	Termostatul de siguranţă
	Închidere de siguranţă

	Metode de curățare
	Împrospătarea materialelor textile
	Curățarea suprafețelor acoperite sau lăcuite
	Curățarea sticlei

	Punerea în funcţiune
	Montarea accesoriilor
	Umplerea cu apă

	Operarea
	Afișajul temperaturii
	Pornirea dispozitivului
	Reglarea cantității de abur
	Reglarea VAPOHYDRO cu buton rotativ
	Completarea cu apă
	Separarea accesoriilor
	Oprirea dispozitivului
	Depozitarea dispozitivului

	Utilizarea accesoriilor
	Pistol cu aburi
	Duză cu jet punctiform
	Duză pentru pardoseală
	Duză pentru pardoseală cu perii
	Duză pentru pardoseală cu lamele
	Utilizarea lavetei pentru pardoseală

	Duză manuală
	Duză ferestre (accesoriu special)
	Decapant pentru tapet (accesoriu opțional)

	Transport
	Depozitarea
	Îngrijirea și întreținerea
	Clătirea cazanului
	Decalcifierea cazanului
	Înlocuirea filtrului

	Remedierea defecţiunilor
	Departamentul de asistenţă clienţi

	Garanţie
	Accesorii şi piese de schimb
	Accesoriu special

	Declaraţie de conformitate UE
	Date tehnice
	Obsah
	Všeobecné upozornenia
	Ochrana životného prostredia
	Používanie v súlade s účelom
	Symboly na prístroji
	Prehľad prístrojov
	Popis prístroja
	Ovládací panel
	Farebné označenie

	Bezpečnostné zariadenia
	Regulátor tlaku
	Termostat pre prípad nedostatku vody
	Bezpečnostný termostat
	Bezpečnostný uzáver

	Metódy čistenia
	Osvieženie textílií
	Čistenie plôch s povrchovou úpravou alebo lakovaných povrchov
	Čistenie skla

	Uvedenie do prevádzky
	Montáž príslušenstva
	Plnenie vodou

	Obsluha
	Indikátor teploty
	Zapnutie prístroja
	Regulácia množstva pary
	Regulácia VAPOHYDRO s otočným tlačidlom
	Doplnenie vody
	Odpojenie príslušenstva
	Vypnutie prístroja
	Uschovanie prístroja

	Použitie príslušenstva
	Parná pištoľ
	Dýza s bodovým prúdom
	Podlahové hubice
	Podlahová hubica so štetinami
	Podlahová hubica s lamelami
	Používanie podlahovej handry

	Ručná hubica
	Okenná hubica (špeciálne príslušenstvo)
	Uvoľňovač tapiet (špeciálne príslušenstvo)

	Preprava
	Skladovanie
	Starostlivosť a údržba
	Vyplachovanie kotla
	Odvápňovanie kotla
	Výmena filtra

	Pomoc pri poruchách
	Zákaznícky servis

	Záruka
	Príslušenstvo a náhradné diely
	Špeciálne príslušenstvo

	EÚ vyhlásenie o zhode
	Technické údaje
	Sadržaj
	Opće napomene
	Zaštita okoliša
	Namjenska uporaba
	Simboli na uređaju
	Pregled uređaja
	Opis uređaja
	Upravljačko polje
	Oznake u boji

	Sigurnosni uređaji
	Regulator tlaka
	Termostat za nedostatak vode
	Sigurnosni termostat
	Sigurnosni zatvarač

	Metode čišćenja
	Osvježavanje tekstila
	Čišćenje premazanih ili lakiranih površina
	Čišćenje stakla

	Puštanje u pogon
	Montaža pribora
	Punjenje vode

	Rukovanje
	Prikaz temperature
	Uključivanje uređaja
	Regulacija količine pare
	VAPOHYDRO regulacija s okretnim gumbom
	Dopunjavanje vode
	Odvajanje pribora
	Isključivanje uređaja
	Čuvanje uređaja

	Uporaba pribora
	Parni pištolj
	Uskomlazna mlaznica
	Podni nastavci
	Podni nastavak s čekinjama
	Podni nastavak s lamelama
	Uporaba podne krpe

	Ručni nastavak
	Mlaznica za prozor (posebni pribor)
	Skidanje tapeta (dodatni pribor)

	Transport
	Skladištenje
	Njega i održavanje
	Ispiranje kotla
	Uklanjanje kamenca iz kotla
	Promjena filtra

	Pomoć u slučaju smetnji
	Servisna služba

	Jamstvo
	Pribor i zamjenski dijelovi
	Posebni pribor

	EU izjava o sukladnosti
	Tehnički podaci
	Sadržaj
	Opšte napomene
	Zaštita životne sredine
	Namenska upotreba
	Simboli na uređaju
	Pregled uređaja
	Opis uređaja
	Komandno polje
	Identifikacija boje

	Sigurnosni uređaji
	Regulator pritiska
	Termostat nedostatka vode
	Sigurnosni termostat
	Sigurnosni zatvarač

	Metode čišćenja
	Osvežavanje tekstilnih površina
	Čišćenje premazanih ili lakiranih površina
	Čišćenje staklenih površina

	Puštanje u pogon
	Montaža pribora
	Punjenje vode

	Rukovanje
	Indikator temperature
	Uključivanje uređaja
	Regulacija količine pare
	VAPOHYDRO regulacija sa obrtnim dugmetom
	Dopunjavanje vode
	Odvajanje pribora
	Isključivanje uređaja
	Čuvanje uređaja

	Upotreba pribora
	Parni pištolj
	Uska mlaznica
	Podni nastavci
	Podni nastavak sa dlačicama
	Podni nastavak sa lamelama
	Upotreba krpe za pranje poda

	Ručna mlaznica
	Nastavak za pranje prozora (poseban pribor)
	Odvajač tapeta (poseban pribor)

	Transport
	Skladištenje
	Nega i održavanje
	Ispiranje kotla
	Uklanjanje kamenca iz kotla
	Promena filtera

	Pomoć u slučaju smetnji
	Servisna služba

	Garancija
	Pribor i rezervni delovi
	Poseban pribor

	EU izjava o usklađenosti
	Tehnički podaci
	Съдържание
	Общи указания
	Защита на околната среда
	Употреба по предназначение
	Символи върху уреда
	Преглед на уреда
	Описание на уреда
	Панел за обслужване
	Цветна маркировка

	Предпазни устройства
	Регулатор на налягането
	Термостат за недостиг на вода
	Предпазен термостат
	Предпазна запушалка

	Методи за почистване
	Освежаване на текстил
	Почистване на повърхности с покритие или на лакирани повърхности
	Почистване на стъкло

	Пускане в експлоатация
	Монтиране на принадлежностите
	Напълване с вода

	Обслужване
	Индикация на температурата
	Включване на уреда
	Регулиране на количеството пара
	Регулиране в режим VAPOHYDRO с копче за регулиране
	Доливане на вода
	Демонтиране на принадлежност
	Изключване на уреда
	Съхранение на уреда

	Използване на принадлежността
	Пароструен пистолет
	Точкова струйна дюза
	Подови дюзи
	Подова дюза с четина
	Подова дюза с ламели
	Употреба на кърпа за под

	Ръчна дюза
	Дюза за почистване на прозорци (специална принадлежност)
	Устройство за отстраняване на тапети (специална принадлежност)

	Транспортиране
	Съхранение
	Грижа и поддръжка
	Изплакване на котела
	Отстраняване на котлен камък от котела
	Смяна на филтъра

	Помощ при повреди
	Сервиз

	Гаранция
	Аксесоари и резервни части
	Специални принадлежности

	Декларация за съответствие на ЕС
	Технически данни
	Sisukord
	Üldised juhised
	Keskkonnakaitse
	Nõuetekohane kasutamine
	Seadmel olevad sümbolid
	Ülevaade seadmest
	Seadme kirjeldus
	Käsitsemisplokk
	Värvitähistus

	Ohutusseadised
	Rõhuregulaator
	Veepuuduse termostaat
	Ohutustermostaat
	Turvalukk

	Puhastusmeetodid
	Tekstiilide värskendamine
	Kaetud või värvitud pindade puhastamine
	Klaasi puhastamine

	Käikuvõtmine
	Tarvikute monteerimine
	Veega täitmine

	Käsitsemine
	Temperatuurinäidik
	Seadme sisselülitamine
	Aurukoguse reguleerimissüsteem
	VAPOHYDRO reguleerimissüsteem pöördnupuga
	Veega järeltäitmine
	Tarvikute lahutamine
	Seadme väljalülitamine
	Seadme hoidmine

	Tarvikute rakendamine
	Aurupüstol
	Punktjoadüüs
	Põrandadüüsid
	Harjastega põrandadüüs
	Lamellidega põrandadüüs
	Põrandalapi kasutamine

	Käsidüüs
	Aknadüüs (erivarustus)
	Tapeedieemaldaja (erivarustus)

	Transport
	Ladustamine
	Hooldus ja jooksevremont
	Katla loputamine
	Katlakivi eemaldamine katlast
	Filtri vahetamine

	Abi rikete korral
	Klienditeenindus

	Garantii
	Lisavarustus ja varuosad
	Erivarustus

	EL vastavusdeklaratsioon
	Tehnilised andmed
	Saturs
	Vispārīgas norādes
	Vides aizsardzība
	Noteikumiem atbilstoša izmantošana
	Simboli uz ierīces
	Pārskats par ierīcēm
	Ierīces apraksts
	Vadības panelis
	Krāsu marķējums

	Drošības ierīces
	Spiediena regulators
	Ūdens trūkuma termostats
	Drošības termostats
	Drošības noslēgs

	Tīrīšanas metodes
	Tekstila izstrādājumu atsvaidzināšana
	Pārklājuma vai krāsotu virsmu tīrīšana
	Stikla tīrīšana

	Ekspluatācijas uzsākšana
	Piederumu montāža
	Ūdens iepilde

	Apkalpošana
	Temperatūras indikācija
	Ierīces ieslēgšana
	Tvaika apjoma regulēšana
	VAPOHYDRO regulēšana ar grozāmo pogu
	Ūdens iepilde
	Piederumu atvienošana
	Ierīces izslēgšana
	Ierīces uzglabāšana

	Piederumu izmantošana
	Tvaika pistole
	Punktveida strūklas sprausla
	Grīdas sprauslas
	Grīdas sprausla ar sariem
	Grīdas sprausla ar lamelēm
	Grīdas drānas izmantošana

	Rokas sprausla
	Logu sprausla (speciālie piederumi)
	Tapešu tīrītājs (speciālie piederumi)

	Transportēšana
	Uzglabāšana
	Kopšana un apkope
	Katla skalošana
	Katla atkaļķošana
	Filtra nomaiņa

	Palīdzība traucējumu gadījumā
	Klientu apkalpošanas dienests

	Garantija
	Piederumi un rezerves daļas
	Speciālie piederumi

	ES atbilstības deklarācija
	Tehniskie dati
	Turinys
	Bendrosios nuorodos
	Aplinkos apsauga
	Naudojimas pagal paskirtį
	Simboliai ant prietaiso
	Įrenginio apžvalga
	Prietaiso aprašymas
	Valdymo pultas
	Spalvinis ženklinimas

	Saugos įtaisai
	Slėgio reguliatorius
	Mažo vandens kiekio termostatas
	Apsauginis termostatas
	Apsauginė sklendė

	Valymo metodai
	Tekstilinių gaminių atnaujinimas
	Danga dengtų arba dažytų paviršių valymas
	Stiklo valymas

	Eksploatavimo pradžia
	Priedo montavimas
	Vandens pripylimas

	Valdymas
	Temperatūros indikatorius
	Prietaiso įjungimas
	Garų kiekio reguliavimas
	„VAPOHYDRO“ reguliavimas sukamąja rankenėle
	Vandens įpylimas
	Priedų išmontavimas
	Prietaiso išjungimas
	Prietaiso sandėliavimas

	Priedų naudojimas
	Garų pistoletas
	Tiesiosios srovės antgalis
	Grindų valymo antgalis
	Grindų valymo antgalis su šereliais
	Grindų valymo antgalis su plokštelėmis
	Grindų šluostės naudojimas

	Rankinis antgalis
	Langų valymo antgalis (pasirenkamasis priedas)
	Apmušalų atklijavimo įtaisas (pasirenkamasis priedas)

	Gabenimas
	Laikymas
	Einamoji priežiūra ir techninė priežiūra
	Katilo skalavimas
	Katilo nukalkinimas
	Filtro keitimas

	Trikčių šalinimas
	Klientų aptarnavimo centras

	Garantija
	Priedai ir atsarginės dalys
	Pasirenkamasis priedas

	ES atitikties deklaracija
	Techniniai duomenys
	Зміст
	Загальні вказівки
	Охорона довкілля
	Використання за призначенням
	Символи на пристрої
	Огляд пристрою
	Опис пристрою
	Панель керування
	Кольорове маркування

	Запобіжні пристрої
	Регулятор тиску
	Термостат захисту від нестачі води
	Захисний термостат
	Запобіжна пробка

	Методи очищення
	Освіження текстилю
	Очищення поверхонь з покриттям та фарбованих поверхонь
	Очищення скла

	Введення в експлуатацію
	Встановлення приладдя
	Наливання води

	Керування
	Індикатор температури
	Увімкнення пристрою
	Регулятор кількості пари
	Регулювання VAPOHYDRO за допомогою поворотної кнопки
	Доливання води
	Від’єднання приладдя
	Вимикання пристрою
	Зберігання пристрою

	Використання приладдя
	Паровий пістолет
	Точкове сопло
	Насадки для підлоги
	Насадка для підлоги зі щетиною
	Насадка для підлоги з ламелями
	Використання ганчірки для підлоги

	Ручна насадка
	Насадка для миття вікон (спеціальне приладдя)
	Відпарювач шпалер (спеціальне приладдя)

	Транспортування
	Зберігання
	Догляд і технічне обслуговування
	Промивання котла
	Видалення накипу з котла
	Зміна фільтра

	Допомога в разі несправностей
	Сервісна служба

	Гарантія
	Приладдя та запасні деталі
	Спеціальне приладдя

	Декларація про відповідність стандартам ЄС
	Технічні характеристики
	目录
	一般性提示
	环境保护
	按规定使用
	设备上的标志
	设备概览
	设备说明
	控制面板
	颜色标记

	安全装置
	压力调节器
	水量不足温控器
	安全温控器
	安全封盖

	清洁方法
	清理织物
	清洁涂层或涂漆表面
	玻璃清洗

	投入运行
	装配附件
	加水

	操作
	温度显示
	接通设备
	蒸汽量调节
	VAPOHYDRO 调节旋钮
	重新加水
	断开附件
	关闭设备
	保管设备

	附件使用
	蒸汽喷枪
	点射喷嘴
	地板喷嘴
	带鬃毛的地板喷嘴
	带薄板的地板喷嘴
	使用地板清洁布

	手持式喷嘴
	窗户喷嘴（专用附件）
	壁纸剥离剂（专用附件）

	运输
	存放
	保养和维护
	冲洗蒸汽发生器
	蒸汽发生器除垢
	更换过滤器

	故障帮助
	客户服务部

	质量保证
	附件和备件
	专用附件

	欧盟一致性声明
	技术参数


<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /All
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments false
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
    /AllegroBT-Regular
    /AmerTypewriterITCbyBT-Medium
    /Arial-Black
    /Arial-BlackItalic
    /Arial-BoldItalicMT
    /Arial-BoldMT
    /Arial-ItalicMT
    /ArialMonospacedBoldforsap
    /ArialmonospacedBoldforSAP
    /ArialmonospacedforSAP
    /ArialMT
    /ArialNarrow
    /ArialNarrow-Bold
    /ArialNarrow-BoldItalic
    /ArialNarrow-Italic
    /ArialUnicodeMS
    /AvantGardeITCbyBT-Book
    /AvantGardeITCbyBT-BookOblique
    /AvantGardeITCbyBT-Medium
    /AvantGardeITCbyBT-MediumOblique
    /BaltHelvetica
    /BaltHelveticaBold
    /BaltHelveticaBoldItalic
    /BaltHelveticaItalic
    /BankGothicBT-Medium
    /Batang
    /BenguiatITCbyBT-Bold
    /BernhardFashionBT-Regular
    /BernhardModernBT-Bold
    /BernhardModernBT-BoldItalic
    /BinnerD
    /BookAntiqua
    /BookAntiqua-Bold
    /BookAntiqua-BoldItalic
    /BookAntiqua-Italic
    /BookmanOldStyle
    /BookmanOldStyle-Bold
    /BookmanOldStyle-BoldItalic
    /BookmanOldStyle-Italic
    /BremenBT-Bold
    /BundesbahnPi-One
    /BundesbahnPi-Three
    /Century
    /CenturyGothic
    /CenturyGothic-Bold
    /CenturyGothic-BoldItalic
    /CenturyGothic-Italic
    /CharlesworthBold
    /ComicSansMS
    /ComicSansMS-Bold
    /CommonBullets
    /CopperplateGothicBT-Bold
    /CourierNewPS-BoldItalicMT
    /CourierNewPS-BoldMT
    /CourierNewPS-ItalicMT
    /CourierNewPSMT
    /CyrilTypeBold
    /CyrilTypeBoldItalic
    /CyrilTypeItalic
    /CyrilTypeNormal
    /DauphinPlain
    /EastTypeBold
    /EastTypeBoldItalic
    /EastTypeItalic
    /EastTypeNormal
    /English111VivaceBT-Regular
    /EstrangeloEdessa
    /FranklinGothic-Medium
    /FranklinGothic-MediumItalic
    /FuturaBlackBT-Regular
    /FuturaBT-Book
    /FuturaBT-Medium
    /Garamond
    /Garamond-Bold
    /Garamond-Italic
    /Gautami
    /Georgia
    /Georgia-Bold
    /Georgia-BoldItalic
    /Georgia-Italic
    /GoudyHandtooledBT-Regular
    /GoudyOldStyleBT-Bold
    /GoudyOldStyleBT-BoldItalic
    /GoudyOldStyleBT-Italic
    /GoudyOldStyleBT-Roman
    /Haettenschweiler
    /Helvetica
    /Helvetica-Bold
    /Helvetica-BoldOblique
    /Helvetica-Condensed
    /Helvetica-Condensed-Bold
    /Helvetica-Condensed-BoldObl
    /Helvetica-Condensed-Oblique
    /Helvetica-Narrow
    /Helvetica-Narrow-Bold
    /Helvetica-Narrow-BoldOblique
    /Helvetica-Narrow-Oblique
    /HelveticaNeue-Black
    /HelveticaNeue-BlackItalic
    /HelveticaNeue-Bold
    /HelveticaNeue-BoldItalic
    /HelveticaNeue-Heavy
    /HelveticaNeue-HeavyItalic
    /HelveticaNeue-Italic
    /HelveticaNeue-Light
    /HelveticaNeue-LightItalic
    /HelveticaNeue-Medium
    /HelveticaNeue-MediumItalic
    /Helvetica-Oblique
    /Humanist521BT-Bold
    /Humanist521BT-BoldItalic
    /Humanist521BT-Italic
    /Humanist521BT-Roman
    /Impact
    /KabelITCbyBT-Book
    /KabelITCbyBT-Ultra
    /Kartika
    /Latha
    /Lithograph-Bold
    /LithographLight
    /LucidaConsole
    /LucidaSans
    /LucidaSans-Demi
    /LucidaSans-DemiItalic
    /LucidaSans-Italic
    /LucidaSansUnicode
    /Mangal-Regular
    /MgHelvetica-Bold
    /MgHelvetica-BoldItalic
    /MgHelveticaCond-Bold
    /MgHelveticaCond-BoldItalic
    /MgHelveticaCond-Italic
    /MgHelveticaCond-Normal
    /MgHelveticaExtra-Italic
    /MgHelveticaExtra-Normal
    /MgHelvetica-Italic
    /MgHelveticaLight-Italic
    /MgHelveticaLight-Normal
    /MgHelvetica-Normal
    /MicrosoftSansSerif
    /MonotypeCorsiva
    /MS-Mincho
    /MSOutlook
    /MVBoli
    /NimbuSanCE
    /NimbuSanCE-Bold
    /NimbuSanCE-BoldItalic
    /NimbuSanCE-Italic
    /NimbusRomDGR-Bold
    /NimbusRomDGR-BoldItal
    /NimbusRomDGR-Regu
    /NimbusRomDGR-ReguItal
    /NimbusSansDEE-Black
    /NimbusSansDEE-BlackCondensed
    /NimbusSansDEE-BlackExtended
    /NimbusSansDEE-BlackItalic
    /NimbusSansDEE-Bold
    /NimbusSansDEE-BoldCondensed
    /NimbusSansDEE-BoldItalic
    /NimbusSansDEE-Light
    /NimbusSansDEE-LightCondensed
    /NimbusSansDEE-LightExtended
    /NimbusSansDEE-LightItalic
    /NimbusSansDEE-Regular
    /NimbusSansDEE-RegularCondensed
    /NimbusSansDEE-RegularItalic
    /NimbusSansDEE-UltraLight
    /OzHandicraftBT-Roman
    /PalatinoLinotype-Bold
    /PalatinoLinotype-BoldItalic
    /PalatinoLinotype-Italic
    /PalatinoLinotype-Roman
    /PosterBodoniBT-Roman
    /PragmaticaTT-Bold
    /PragmaticaTT-BoldItalic
    /PragmaticaTT-Italic
    /PragmaticaTT-Regular
    /Raavi
    /SAPDingsNormal
    /SAPIconsNormal
    /SerifaBT-Bold
    /SerifaBT-Italic
    /SerifaBT-Roman
    /SerifaBT-Thin
    /Shruti
    /SimSun
    /SouvenirITCbyBT-Demi
    /SouvenirITCbyBT-DemiItalic
    /SouvenirITCbyBT-Light
    /SouvenirITCbyBT-LightItalic
    /Staccato222BT-Regular
    /Swiss721BT-BlackCondensed
    /Swiss721BT-Heavy
    /Swiss721BT-Roman
    /Swiss721BT-Thin
    /Swiss911BT-ExtraCompressed
    /Swiss911BT-UltraCompressed
    /Swiss921BT-RegularA
    /Swiss924BT-RegularB
    /Sylfaen
    /SymbolMT
    /Tahoma
    /Tahoma-Bold
    /Times-Bold
    /Times-BoldItalic
    /Times-Italic
    /TimesNewRomanPS-BoldItalicMT
    /TimesNewRomanPS-BoldMT
    /TimesNewRomanPS-ItalicMT
    /TimesNewRomanPSMT
    /Times-Roman
    /Trebuchet-BoldItalic
    /TrebuchetMS
    /TrebuchetMS-Bold
    /TrebuchetMS-Italic
    /Tunga-Regular
    /TypoUprightBT-Regular
    /Verdana
    /Verdana-Bold
    /Verdana-BoldItalic
    /Verdana-Italic
    /Vrinda
    /WarningLH-Pi
    /Webdings
    /Wingdings2
    /Wingdings3
    /Wingdings-Regular
    /ZapfDingbats
    /ZapfElliptical711BT-Bold
    /ZapfElliptical711BT-BoldItalic
    /ZapfElliptical711BT-Italic
    /ZapfElliptical711BT-Roman
    /ZurichBT-BlackExtended
    /ZurichBT-RomanExtended
    /ZWAdobeF
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000500044004600206587686353ef901a8fc7684c976262535370673a548c002000700072006f006f00660065007200208fdb884c9ad88d2891cf62535370300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef653ef5728684c9762537088686a5f548c002000700072006f006f00660065007200204e0a73725f979ad854c18cea7684521753706548679c300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /DAN <>
    /ESP <>
    /FRA <>
    /ITA <>
    /JPN <>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020b370c2a4d06cd0d10020d504b9b0d1300020bc0f0020ad50c815ae30c5d0c11c0020ace0d488c9c8b85c0020c778c1c4d560002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken voor kwaliteitsafdrukken op desktopprinters en proofers. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /PTB <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents for quality printing on desktop printers and proofers.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
    /DEU <>
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /NoConversion
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /NA
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure true
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles true
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /NA
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /LeaveUntagged
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice




